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  مؤتمر حول الأوجه الثقافية واللغوية لترجمات الكتاب المقدس
  2008ديسمبر / آانون الأول13-11بيروت، 

 
يشكّل نقل نص الكتاب المقدّس إلى اللغة العربية دليلاً واضحاً على أنواع وأساليب الترجمة 

ويبدو جلياً أنّ أساليب  .المختلفةالتاريخية امتداد الحقبات ذ العصور الغابرة وعلى التي اعتُمدت من

  . واستعمالاتها تتباين بشكل آبير على مرّ العصورسياقاتهاالترجمة وأهدافها و

غالباً ما انحصرت أبحاث العلماء حول هذا فلطابعها الاستكشافي في الأساس، ونظراً 

وبالتالي، يبدو من المجدي . آيب الترجمات العربية على أساس النصترالموضوع في تقييم وإعادة 

  . إعادة النظر في الترجمات العربية للكتاب المقدس ضمن إطارها الثقافي واللغوي

فإلى جانب العوامل اللغوية، تؤثر . لا يمكن الأخذ بالترجمة من وجهة نظر لغوية فحسب

 بالغاً بطابع الترجمات  تأثيراًدها الظروف التاريخيةفضلاً عن السياسات التي تحدّالأطر الثقافية 

 على خير مثال جزءاً من حقل الدراسات الثقافية لتكون بذلك  تشكّلولقد أصبحت الترجمة. وشكلها

 في أنّ نص الترجمة المكيّف لا يقل أمانة عن وتتمثّل خلاصة هذه الآراء آلها. عملية تحوّل مستمرة

  .النص الأصلي

وفي هذا . لّط التعددية الدينية في الشرق الأوسط الضوء على أهمية الترجمةتسإلى ذلك، 

موضوعاً غنياً الصدد، تعدّ ترجمة الكتاب المقدس، الذي يمكن اعتباره بمثابة إرث ثقافي مشترك، 

  .ومتعدد الأوجه بنوع خاص

ادة إع إجراء نودّ، 2008ديسمبر /آانون الأول 13 إلى 11وخلال مؤتمر مزمع عقده من 

 ويجب أن ترّآز الأوراق البحثية المقدّمة حول هذا . المتوافرةلكتاب المقدسا ترجماتلتقييم 

الموضوع على فترتين زمنيتين للنشاط الترجمي، وتحديداً على أهم أربع ترجمات عربية للكتاب 

  :المقدس
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 )1671(روما  فيطبعت  بعهديهلكتاب المقدس ا: القرن السابع عشر •

 يك، واليسوعيينادفان /ترجمات فارس شدياق، سميث: القرن التاسع عشر •

  

  :ونقترح مناقشة المسائل التالية أثناء تقديم الأوراق البحثية

 الخلفية التنظيمية •

 الإطار السياسي •

 السياسات اللغوية •

 الطابع الأدبي •

 المصادر •

 التأثير على المعرفة والتعليم •

 مقارنة بين الترجمات  •

  

تتناول النقاط أنها ن نستثني الدراسات المتعلقة بنصوص وفترات زمنية أخرى طالما إلا أننا ل

  .آنفاً بطريقة جديدة ومبتكرةالمذآورة 

  

  2008يونيو / حزيران15: المهلة القصوى لتقديم الملخصات

  

org.oidmg@binay:  التاليالكتابة إلى العنوان الإلكترونييرجى 
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